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RAPPORT 
sur deux ouvrages présentés A l'Académie : 

K R . N Y R O P , Manuel phonétique du français parlé, t r adui t et remanié 
par Emmanue l Phil ipot , maî t re de conférences à l 'Universi té de 
Rennes ; 4 e édition ; Copenhague et Christiania (1923). 

J E A N G E S S I . E R , L'enseignement du français au temps jadis à l'étran-
ger,, spécialement cl Hasselt ; Paris, Champion ; Bruxelles, Office 
de publicité. 1923. 

I. 

Le premier de ces deux ouvrages, offerts le mois dernier à VAcadé-
mie royale de Langue et de Lilléralure françaises, est un livre bien 
connu du savan t romanis te de Copenhague, M. Kr. Nyrop. C'est à 
l 'occasion de sa récente nominat ion comme membre étranger de 
notre Académie qu' i l nous envoie la qua t r ième édition, qui v ient 
de paraî t re . 

M. Nyrop est connu dans le monde entier comme le maî t re de la 
philologie romane en Danemarck . C'est lui qui contr ibue le plus à 
faire connaî t re et aimer la France et la science française dans la 
région du Nord. Sa Grammaire historique de la langue française, 
en cinq volumes (1), est un monumen t pédagogique dont on se sert 
cou ramment en France et en Belgique dans l 'enseignement histo-
rique du français. En raison de ses quali tés de méthode et de clarté, 
elle est plus accessible aux é tudiants que la Grammaire des langues 
romanes de Meyer-Lubke, qui, embrassant une aire beaucoup plus 
étendue, fait marcher de pair toutes les langues romanes. M. Nyrop 
a doté ses concitoyens de nombreux ouvrages prat iques et scienti-
fiques, qu' i l serait t rop long d 'énumérer , recueils de textes français 
pour ses cours universitaires, études de grammaire , d 'étymologie, 
de style, de métr ique, etc. C'est pourquoi l 'Académie, désireuse 
d'élire un philologue français en dehors de France, a porté son choix 
sur M. Kr . Nyrop. 

Revenons-en à ce singulier phénomène d 'un Manuel phonétique 
du français parlé composé par un étranger pour conserver à notre 
langue son intégri té de prononciat ion et sa belle prestance d 'œuvre 

(*) Le 5 a vol., Syntaxe , est en préparat ion. 
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d ' a r t . C 'es t un Dano i s q u i v i e n t nous révé ler c o m m e n t nous pa r lons ! 
L ' a u d a c e de l ' a u t e u r s ' e x p l i q u e p a r le fa i t qu ' i l a b e a u c o u p v é c u à 
P a r i s , b e a u c o u p observé , e t avec les conna i s sances h i s to r iques d ' u n 
phi lo logue ; e t p e u t - ê t r e vau t - i l m i e u x obse rve r du dehors p o u r 
saisir c e r t a in s p h é n o m è n e s qu i nous d e m e u r e n t inconsc ien t s . 
T o u j o u r s est-il q u e le l ivre de M. N y r o p . t r a d u i t en f r ança i s p a r 
M. E m m a n u e l Ph i l i po t , est d e v e n u c lass ique en F r a n c e : c ' es t le 
p lus bel éloge q u ' o n en p o u r r a i t fa i re . 

Sous son a spec t c lass ique , avec sa division en p a r a g r a p h e s , 
l ' o u v r a g e est t rès v i v a n t . Il n e craint- pas l ' a n e c d o t e ; il oppose la 
p r o n o n c i a t i o n bou leva rd i è r e ou p a y s a n n e à la p r o n o n c i a t i o n acadé-
m i q u e ; il c i te ra t o u r à t o u r les leçons d ' o r t h o é p i e du Bourgeois 
gentilhomme, le par le r des P réc i euses ou des Inc royab les , la m é t r i q u e 
des c h a n s o n s c h a n o i r e s q u e s ; il e m p r u n t e à Lab i ch e , à G v p , à Georges 
F e y d a u , à Marni , à Léon B loy , à bien d ' a u t r e s , romanc ie r s , v a u d e -
vil l is tes , chansonn ie r s , c h r o n i q u e u r s . Mais c e t t e d o c u m e n t a t i o n 
var iée a u r a i t pu n ' a b o u t i r q u ' à p r o d u i r e un livre ag réab le e t supe r -
ficiel : ce. l ivre-ci au c o n t r a i r e est s o l i d e m e n t c o n s t r u i t , su r de bonnes 
bases phys io log iques e t phi lo logiques . N o u s al lons essayer r ap ide -
m e n t de le d é m o n t r e r en j e t a n t des coups rie sonde a u x endro i t s 
les p lus dé l ica t s e t en lui f a i s a n t l ' h o n n e u r , — plus ra re q u ' o n ne 
pense , — de le d i scu te r au besoin. 

L ' a u t e u r c o m m e n c e p a r u n e é t u d e phys io log ique des o r g a n e s de 
la parole , sér ieuse, sc ient i f ique, éclairée p a r de bonnes g r a v u r e s . 

Au c h a p i t r e I I (consonnes) , il ins is te en f a v e u r des é t r a n g e r s de 
l angue g e r m a n i q u e su r des d i s t inc t ions qu i ne c o n c e r n e n t pas les 
F r a n ç a i s : la confus ion e n t r e nos consonnes pures b d g, p l k, soi t 
avec b d g g e r m a n i q u e non-sonore , où n o t r e oreille perçoi t la n o n -
sonore p t k, soi t avec les aspi rées p-h, l-h, k-h. Ce t t e confus ion 
ex i s t a i t dé jà au V I I I e siècle à l ' é p o q u e des gloses de Cassel (§ 28). 

Il se d o n n e b e a u c o u p de pe ine p o u r exp l ique r a u x Dano i s qu ' i l 
ne f a u t pa s p r o n o n c e r science c o m m e chance, mention c o m m e man-
chon, caution c o m m e cochon (§ 49). Que de semblab le s o b s e r v a t i o n s 
n e v o u s s e m b l e n t pa s inut i les : l ' a u t e u r écr i t a v a n t t o u t p o u r ses 
c o m p a t r i o t e s , d o n t il c o n n a î t les h a b i t u d e s p h o n é t i q u e s ; mais 
s o u v e n t on p e u t a p p l i q u e r ses r e m a r q u e s à l ' une ou l ' a u t r e des 
p rov inces r o m a n e s . Ce d u r c i s s e m e n t de sy en ch ex is te aussi , p a r 
exemple , d a n s le pa r l e r liégeois et ve rv ié to i s où assiette d e v i e n t 
achète, où oui certes d e v i e n t agi chète, où monsieur d e v i e n t moncheû. 

Au p a r a g r a p h e de / moui l lée (§ 52), nous voyons avec plais ir qu ' i l 
o p p o s e la p r o n o n c i a t i o n m o d e r n e en y à celle q u e L i t t r é d é f e n d i t 
d a n s son D ic t i onna i r e avec a u t a n t d ' i n s i s t ance q u e d ' insuccès . 

Il d i s t i ngue t r è s bien e n t r e r uvu l a i r e e t r l i nguo-den ta l (§ 56) . 
C ' e s t m ê m e p o u r lui l 'occas ion d ' u n e p e t i t e e n q u ê t e h u m o r i s t i q u e 
su r le sens des m o t s grasseyement eL grasseyer. Il y a de m ê m e 
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d ' exce l l en tes o b s e r v a t i o n s su r le h a sp i ré (§§ 64-65) qu i i ra b i e n t ô t 
r e j o i n d r e l moui l lée d a n s les a r canes du passé . 

A u c h a p i t r e I I I (voyelles), l ' a u t e u r ins is te su r la p r o n o n c i a t i o n 
de l ' i bref . Les G e r m a i n s o n t u n e t e n d a n c e à c o n f o n d r e ce t i avec e. 
C'es t ce q u e f a i s a i en t dé j à les p o p u l a t i o n s la t ines à l ' é p o q u e i m p é -
r ia le au cours du I I e et du I I I e siècle : i bref passe à e f e r m é d a n s 
t o u t le d o m a i n e r o m a n sauf en Corse e t en S a r d a i g n e . Ainsi se r é p è t e n t 
les p h é n o m è n e s l ingu i s t iques g é n é r a u x . E n Wal lon i e m ê m e , 
a u j o u r d ' h u i , il y a des î lo ts (Boui l lon, riolwaster) où musique se 
p r o n o n c e en wal lon muzèc, e t où , p a r c o n s é q u e n t , il est aussi dilficile 
d ' o b t e n i r la p r o n o n c i a t i o n f r ança i s e musique q u e d ' u n Dano i s ou 
d ' u n N o r v é g i e n . 

N o u s a t t e n d i o n s l ' a u t e u r au c h a p i t r e de IV a t o n e . C 'es t un t e r r a i n 
s emé de c h a u s s e s - t r a p e s p o u r les é t r ange r s , m ê m e p o u r les Belges 
de W a l l o n i e d o n t le f r a n ç a i s est la seconde l angue m a t e r n e l l e . 
L ' a u t e u r s ' en est t i r é j u d i c i e u s e m e n t . Il d i s t ingue avec soin e n t r e 
le f r a n ç a i s pa r lé et celui de la l angue écr i te et de la poésie. Il f o r m u l e 
la règle de e e n t r e d e u x consonnes (élever, empereu r , aveni r , la 
fenêt re) e t celle de e e n t r e t ro i s consonnes (arsenal , âp re té , j u s t e m e n t , 
f e m m e de c h a m b r e , c e t t e fenê t re ) . L ' e i r r a t i o n n e l n ' e s t q u ' u n e 
cur ios i t é : n o u s l ' e m p l o y o n s q u a n d n o u s p r o n o n ç o n s bourguemeslre, 
en wal lon borgumaisse. Mais voici le po in t dé l ica t à é lucider : q u a n d 
se s u i v e n t à la fi le p lus ieurs sy l labes c o n t e n a n t ce t e a t o n e ou f émin in , 
c o m m e n t s ' é t a b l i t l ' a l t e r n a n c e des e a m u ï s et des e p r o n o n c é s ? 
P a r exemple , d a n s je ne le refuse rien, je ne le redemande que demain, 
je vous prie de le ressemeler, que ls son t les e q u e la pa ro le e s c a m o t e r a 
e t que l s son t c eux qu ' e l l e r a v i v e r a p a r une a c c e n t u a t i o n m ê m e 
exagé rée ? Les é t r a n g e r s s 'y p r e n n e n t s o u v e n t à con t r e - sens . 
L ' a u t e u r (§ 93) a b o u t i t en r é s u m é à la règle s u i v a n t e : « on p r o n o n c e 
un e su r d e u x ; c ' e s t t a n t ô t le p r emie r , le t ro i s i ème et le c i n q u i è m e ; 
t a n t ô t le second , le q u a t r i è m e et le s ix ième ; d a n s ce r t a in s cas les 
règles se c ro i sen t ». P u i s v i e n n e n t des exemples ; on i n d i q u e l 'usage 
hab i t ue l , on n o t e les diss idences , on ins inue q u e les règles données 
s o n t loin d ' ê t r e abso lues . T o u t cela e s t d ' u n e p r u d e n c e c o n s o m m é e . 
Mais la c r a i n t e du d o g m a t i s m e e m p ê c h e p e u t - ê t r e un peu t r o p 
l ' a u t e u r de d i s t i ngue r ici le bon usage du m a u v a i s . Il f a u d r a i t donc 
une so lu t ion déf in i t ive en f a v e u r des é t r ange r s . Veux-tu le l'ver es t 
t o u t de m ê m e p lus r a t i onne l q u e veux-tu l'lever, le r'venu de mes biens 
mei l leur q u e le rev'nu de mes biens. Or, en Be lg ique , on f a i t ces 
a l t e r n a n c e s au r ebou r s de l 'usage f r ança i s : là où le F r a n ç a i s d i t 
je n' le r'fuse rien, le Belge a r t i cu le c o u r a m m e n t je ne 1' refus' rien ; 
il ne f a u t pa s laisser croi re q u e les d e u x p r o n o n c i a t i o n s son t égale-
ment bonnes . Le Belge d i t res'mêler, res'mèlage t a n d i s q u e le F r a n ç a i s 
d i t ressèinler, ressèm'lage (voy. Dictionnaire général) : n ' e s t - ce pa s 
le cas où l ' a u t e u r do i t se décider et choisir , s'il v e u t t i r e r son élève 
d ' e m b a r r a s ? 
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P o u r la p rononc ia t i on de les, les, mes, ses (§ 97), l ' anecdo te de 
l ' a m a t e u r en face d u t r agéd i en L a f o n est t r è s a m u s a n t e : elle n e 
p r o u v e pas c e p e n d a n t q u e l ' a m a t e u r a v a i t ra ison de p rononce r 
lés, lés, mes, sés avec un é f o n c i è r e m e n t f e rmé , ni q u e L a f o n récla-
m a i t un è f o n c i è r e m e n t o u v e r t . L ' a m a t e u r exagé ra i t , L a f o n le 
r appe l l e à la mesure , q u i est la p r o n o n c i a t i o n d ' u n e mi - f e rmé . 
Il y a a c t u e l l e m e n t u n e t e n d a n c e de è e t o o u v e r t s à évoluer ve r s é 
et o f e rmés . Le Pa r i s i en ne p r o n o n c e pas c o m m e le Belge les mels, 
ses excès, les succès, comme il disait ces mots. L a f o n p o u v a i t corr iger 
les excès de zèle, ma i s le v o c a b u l a i r e lui m a n q u a i t p o u r doser les 
n u a n c e s . — Il en est de m ê m e p o u r ai. L'ai de je désirais ne, se 
p r o n o n c e pas c o m m e celui de je désirai. C 'es t encore un belgic isme 
de c o n f o n d r e je désirerai avec je désirerais ; et c e t t e p rononc i a t i on 
o u v e r t e de ai es t si anc rée chez nous q u e l ' i n s t i t u t e u r a de la peine 
à fa i re o r t h o g r a p h i e r c o n v e n a b l e m e n t j'aimais, j'aimai, j'aimerai, 
j'aimerais. 

P a s s o n s au c h a p i t r e de la q u a n t i t é . M. N y r o p es t ime, avec d ' a u t r e s 
a u t e u r s , q u e , d a n s la m é t r i q u e f r ança i se , la p e r t e de l'e f émin in est 
c o m p e n s é e p a r la nécess i té de p r o n o n c e r les consonnes qui v i e n n e n t 
ainsi à se r e n c o n t r e r . La du rée de ces consonnes t i e n d r a i t lieu de la 
sy l l abe a b s e n t e . D a n s ce ve r s de L e c o n t e de Lisle, 

Au t i n t e m e n t de l ' eau d a n s les p o r p h y r e s roux , 

On ne p e u t p lus songer , dit- i l , pas m ê m e d a n s les conse rva to i r e s , à 
p r o n o n c e r porphy-re-rou.r, ma is la c h u t e de e esL c o m p e n s é e p a r un r 
pro longé : porphyr-roux. A v o u o n s h u m b l e m e n t ici n o t r e i m p u i s -
sance à c o m p r e n d r e c e t t e doc t r ine . I l nous est dé jà pénib le d ' a d m e t t r e 
l ' express ion de consonnes longues ou pro longées ('), encore moins 
a d m e t t r o n s - n o u s q u ' u n e consonne p ro longée ou d e u x consonnes 
successives so ient l ' é q u i v a l e n t r y t h m i q u e d ' u n e sy l labe . O u a n d on 
p r o n o n c e r a ce ve r s de la Verandali : 

Au t i n t ' m e n t d ' l ' eau d a n s les p o r p h y r ' r oux 

on a u r a un p r é t e n d u ve r s de neuf syl labes , mais n o n p lus un ve r s 
de douze . Il n o u s p a r a î t imposs ib le q u ' u n p ro fes seu r de d ic t ion 
d a n s un c o n s e r v a t o i r e de F r a n c e hés i t e à fa i re p r o n o n c e r au r ebou r s 
de la so lu t ion choisie p a r M. N y r o p . Qu 'on fasse d a n s ce vers les e 
a t o n e s aussi brefs q u e l 'on v o u d r a , mais on c o n t i n u e r a d ' e n t e n d r e 
plus que rien e n t r e / et n, d et /, r et r. Rédu i sez ce t e à un q u a r t , 
à u n seizième si v o u s voulez , il exis te , il f o r m e syl labe . J a m a i s d e u x 

(*) Une consonne explosive ne peut être longue : explosion et durée sont con-
tradictoires. Une consonne fricative peut <Hre tenue longuement (s, ch, /), mais 
en cela elle est plus voyelle que consonne. D'une consonne nasale, on ne peut 
taire durer que la résonance nasale, qui est indépendante du siège de produc-
tion de cette nasale. 
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c o n s o n n e s successives ne p r o d u i r o n t l ' e f fe t d ' u n e syl labe , pa rce q u e 
l ' a r t i c u l a t i o n e t la d u r é e ou q u a n t i t é ne son t pa s c o m m e n s u r a b l e s . 
C ' e s t p r é c i s é m e n t ce m i n i m u m d 'e qu i m e t u n a b î m e e n t r e la p ro -
n o n c i a t i o n du F r a n ç a i s et celle de l ' é t r a n g e r en f a i t de m é t r i q u e e t 
de r y t h m e . Ceci, b ien e n t e n d u , ne conce rne q u e la poésie. M. N y r o p 
a ra i son de ne p a s vo i r p lus de sy l labes d a n s je serrerai q u e d a n s 
je serai, d a n s je vanterai q u e d a n s je vendrai, ma is il s ' ag i t là du lan-
gage c o u r a n t et n o n de l 'édif ice a r c h a ï q u e de la poésie. Mais q u ' o n 
n e t r i o m p h e pas si n o u s l ' appe lons n o u s - m ê m e a r c h a ï q u e : il c o n t i n u e 
à subs i s te r , c o m m e les c a t h é d r a l e s go th iques , et il f a u t q u e l ' é t r a n g e r 
aussi a p p r e n n e à p r o n o n c e r les v e r s s u i v a n t les lois qu i leur son t 
p rop re s , t a n t q u e ces lois et la poésie n ' o n t pas cessé d ' ê t r e v i v a n t e s . 

L e c h a p i t r e V I est consac ré à l ' a ccen t d ' i n t e n s i t é . Ce qu ' i l est 
s u r t o u t difficile de fa i re sen t i r à un é t r a n g e r de langue g e r m a n i q u e 
c ' e s t la d i f férence de m o d u l a t i o n e n t r e le f r ança i s eL les l angues du 
N o r d . Celles-ci sacr i f ien t t o u t à l ' accen t t o n i q u e . La syl labe a c c e n t u é e 
se p r o n o n c e avec une énergie qu i é t e in t t o u t e s les a u t r e s sy l labes 
a u t o u r d 'e l le . Il en résu l te un c a h o t e m e n t d a n s le déb i t t o u t à f a i t 
dé sag réab le à u n e oreille f r ança i se . M. N y r o p a fa i t t o u s ses ef for ts 
p o u r r e n d r e c e t t e d i f fé rence sensible. Il a v e r t i t les b o u r r e a u x de 
sy l labes a t o n e s q u e la p r o n o n c i a t i o n f r ança i s e est « b e a u c o u p p lus 
égale » q u e d a n s les a u t r e s l angues eu ropéennes . Ce qu i fa i t la g râce 
du pa r l e r f r ança i s , c ' es t q u ' e n effet les a t o n e s ne son t pa s sacrifiées, 
elles d e m e u r e n t d i s t inc tes . P o i n t de saccades . L a m u s i q u e de la 
p h r a s e res te une m o d u l a t i o n légère, é t r a n g e m e n t dé l ica te et n u a n c é e . 
P o u r la n o t e r , il f a u d r a i t subd iv i se r les in te rva l l e s en t r e les n o t e s 
de la m u s i q u e o rd ina i r e . E t l ' accen t t o n i q u e , l ' a ccen t d ' i n t ens i t é , 
l ' a ccen t logique, l ' a ccen t é m o t i o n n e l s 'y d i s t r i b u e n t h a r m o n i e u s e -
ment, s ans se con fond re . Sous l ' inf luence de doc t r ines p r o v e n a n t , 
j e crois, de r o m a n i s t e s a l l emands , c e r t a i n s s a v a n t s f r ança i s o n t 
a d o p t é l ' idée q u e l ' a ccen t t o n i q u e f r ança i s é t a i t en voie de régres-
sion, qu ' i l y a v a i t une t e n d a n c e à le r e m p l a c e r p a r un accen t d ' i n -
t ens i t é qu i se ra i t a u c o m m e n c e m e n t du m o t . C 'es t c o n f o n d r e d e u x 
choses t o u t à f a i t d i f fé ren tes . M. N y r o p n ' a r ien c o n f o n d u : ce q u ' i l 
d i t des d iverses espèces d ' a c c e n t a u x c h a p i t r e s V I e t V I I est exce l len t . 

Les c h a p i t r e s s u i v a n t s , sur l ' a s s imi la t ion des consonnes qu i se 
r e n c o n t r e n t , su r les l iaisons e n t r e m o t s d a n s la p h r a s e , sou l èven t 
aussi des p r o b l è m e s dél ica ts . M. N y r o p n o t e les a s s imi la t ions p o p u -
laires metcin, saftier, ropsat, ajver (médec in , s ave t i e r , robe sale, 
acheve r ) ; il le f a i t ap r è s m û r e ré f lex ion , pu i squ ' i l en pa r l e m ê m e 
d a n s sa p r é f ace , m a i s il év i t e de d i re à ses l ec teurs s'il les cons idère 
c o m m e p o p u l a i r e s ou c o m m e é t a n t d ' u s a g e généra l . Ici encore il 
n o u s s emble q u e c ' e s t le m i n i m u m d 'e a t o n e , t a m p o n t o u j o u r s 
p r é s e n t , qu i e m p ê c h e la b o n n e p r o n o n c i a t i o n f r ança i s e de se vu lga -
r iser . S u p p r i m e z ce t e, l ' a s s imi la t ion est f a ta le , n o u s le r econna i s sons 
vo lon t i e r s . P u i s q u e la suppress ion ex i s te d a n s le peup le , les s a v a n t s , 
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gens réal is tes , l ' o n t no t ée sans r é p u g n a n c e . Mais si l ' é t r ange r pose 
la q u e s t i o n : est-ce q u e c ' e s t beau ? est-ce bien cela qu ' i l f a u t imi t e r ? 
n o u s r é p o n d r o n s non ! avec énergie , au n o m de l ' e s thé t ique , e t de 
la t r a d i t i o n , et de l 'usage t o u j o u r s b ien v i v a n t de la société cu l t ivée . 
Q u a n d n o u s n o t o n s la p r o n o n c i a t i o n wal lonne , n o u s fa isons exac t e -
m e n t c o m m e M. N y r o p . N o u s insc r ivons q u e ce r t a ins c a n t o n s p ro -
n o n c e n t civapî, cwèpi p o u r cwabehi (corbisier , cordonnie r ) , frampî 
p o u r frambehî ( f rambois ie r ) ; nous le n o t o n s c o m m e un fai t , s ans 
r e m o r d s e t sans res t r i c t ion . C ' e s t que , en wal lon , il n ' y a pa s d e u x 
usages , u n p o u r les gens cu l t ivés e t u n a u t r e p o u r les incul tes . Si 
p o u r t a n t le p h é n o m è n e se p r é s e n t a i t s e u l e m e n t en t e n d a n c e , en voie 
de f o r m a t i o n , c o m m e p o u r sy d e v e n a n t c/i, nous dir ions : il y a 
a c t u e l l e m e n t u n e p rononc i a t i on p lus dé l ica te : assyèle (assiet te) et 
une p r o n o n c i a t i o n p lus vu lga i re : achète, et l ' i nd ica t ion e s t h é t i q u e ne 
d i m i n u e r a i t pas , c royons -nous , la v a l e u r sc ient i f ique de la n o t a t i o n . 

Q u a n t à la p r o n o n c i a t i o n des consonnes d a n s la liaison des m o t s 
e n t r e eux , rien de p lus capr ic i eux , e t nous a d m i r o n s avec quel le 
d e x t é r i t é M. N y r o p a su p r e n d r e pos i t ion e n t r e les excès de zèle e t 
les excès de r e l â c h e m e n t . Il exis te , dit- i l , un m i n i m u m nécessai re 
de l iaison, e t il essaie de d é t e r m i n e r ce m i n i m u m . Des exemples 
n o m b r e u x , des a n e c d o t e s a m u s a n t e s v i e n n e n t i l lus t rer à p ropos les 
subdiv i s ions d o g m a t i q u e s . Il sa i t t r è s finement d i s t inguer e n t r e 
une fabrique d'armes anglaise e t une fabrique d'armes ^ anglaises, 
e n t r e un savant étranger e t un savant ^ étranger. Il n o t e q u ' o n « c o m -
m e n c e » à dire vers ^ un bul, vers ^ eux, d é p l o r a b l e régression due à 
l ' inf luence de l ' o r t h o g r a p h e ! E t l ' a u t e u r clôt c e t t e r evue sugges t ive 
de la v ie d ' u n e l angue p a r un b e a u c h a p i t r e de réf lexions sur la 
réac t ion q u e l ' éc r i tu re et la l ec tu re d a n s u n e o r t h o g r a p h e a r c h a ï q u e 
i m p o s e n t â la p r o n o n c i a t i o n . 

D e u x a p p e n d i c e s son t consacrés à d e u x q u e s t i o n s qui ne pou-
v a i e n t p r e n d r e p lace d a n s u n e p h o n é t i q u e du l angage par lé . Le pre-
mie r c o m p a r e les s ignes écr i ts e t les sons : il p a r t donc c e t t e fois des 
l e t t r e s p o u r r e m o n t e r a u x sons. C h a p i t r e t r è s p réc i eux p o u r les 
é t r a n g e r s q u i a p p r e n n e n t s u r t o u t le f r a n ç a i s p a r d o c u m e n t s écr i t s . 
L e second f o u r n i t un t e x t e d ' A l p h o n s e D a u d e t en t r a n s c r i p t i o n 
p h o n é t i q u e . L e s y s t è m e de t r a n s c r i p t i o n choisi est celui de P a u l 
P a s s y , déles té de s ignes d i ac r i t i ques et de ca r ac t è r e s spéc iaux t r o p 
m é t i c u l e u x p o u r un usage p r a t i q u e . 

Telle est l ' œ u v r e de n o t r e col lègue é m i n e n t de C o p e n h a g u e . P o u r 
d o n n e r u n e idée e x a c t e de sa h a u t e v a l e u r , il f a u d r a i t la c o m p a r e r 
avec les m a n u e l s de p r o n o n c i a t i o n e m p l o y é s chez nous , celui de 
J e a n n e T o r d e u s , celui , t r o p oubl ié , de P a u l Mone t , p ro fes seu r à 
l ' A t h é n é e de Bruges , qu i é t a i t u n p u r i s t e e t u n espr i t dé l ica t , d o n t 
j ' a i m e à r appe l e r ici le n o m . Ceux de nos l i t t é r a t e u r s qu i ne conna î -
t r a i e n t pa s l ' o u v r a g e de K r . N y r o p t r o u v e r o n t jou i s sanee e t p rof i t 
à c o m p a r e r ces d ive rs t r a i t é s . 
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U n de nos mei l leurs m a î t r e s de l ' E n s e i g n e m e n t m o y e n , qui cu l t i ve 
avec u n succès m a r q u é la philologie, l ' h i s to i re et m ê m e l 'h i s to i re de 
l ' a r t , M. J e a n Gessler, p ro fesseur à l ' A t h é n é e roya l de H a s s e l t , 
n o u s a f a i t p a r v e n i r un t r ava i l qu ' i l v i e n t de publ ie r sur l ' ense igne-
m e n t du f r ança i s au t e m p s j ad i s à l ' é t r a n g e r et spéc i a l emen t à 
Hasse l t . 

L ' œ u v r e semble c o u r t e (28 pages) , mais l ' a u t e u r n ' y fa i t pas de 
ve rb i age . Il r appe l l e d ' a b o r d , p a r des fa i t s c h r o n o l o g i q u e m e n t 
classés, combien l ' en se ignemen t du f r ança i s fut, en h o n n e u r au t r e fo i s 
en Ang le t e r r e , en H o l l a n d e , en A l l e m a g n e ; puis , p a s s a n t à son s u j e t 
p r o p r e , il i n d i q u e t o u t ce q u e les a rch ives de Hasse l t o n t pu lui 
f o u r n i r de r e n s e i g n e m e n t s sur les m a î t r e s de f r ança i s é tab l i s à 
H a s s e l t . On les vo i t t a n t ô t appe lés p a r la ville, encouragés e t subsi-
diés p a r elle, t a n t ô t , a u x époques ing ra t e s de pa rc imon ie , r é d u i t s 
au s imple m i n e r v a l de leurs élèves.I l ne négl ige p a s l ' en se ignemen t 
du f r ança i s d o n n é p a r les religieuses sépu lchr ines d a n s leur école 
de filles. 

N o u s ne p o u v o n s ici r é s u m e r c e t t e d o c u m e n t a t i o n , t o u t e en n o m s , 
en f a i t s e t en b ib l iograph ie . Voici les conclus ions de l ' a u t e u r (p. 24) : 
« Aussi h a u t q u e l 'on p e u t r e m o n t e r d a n s l 'h i s to i re de nos p rov inces 
de l angue g e r m a n i q u e , on c o n s t a t e q u e le f r ança i s y a t o u j o u r s jou i 
d ' u n e g r a n d e d i f fus ion p a r m i les classes supér ieures . Il é t a i t p o u r 
elles ce qu ' i l es t encore a u j o u r d ' h u i , une espèce de seconde l a n g u e 
n a t i o n a l e . E n p a y s f l a m a n d , la c iv i l i sa t ion doi t res te r bi l ingue, sous 
pe ine de déchoi r de son r a n g h i s t o r i que ( K u r t h ) . » 

S o u h a i t o n s q u e nos a rchéo logues s ' a t t a c h e n t à fa i re les m ê m e s 
recherches , avec la m ê m e l a rgeur d ' e sp r i t , p o u r les a u t r e s villes du 
p a y s f l a m a n d , afin q u e l 'on puisse b i e n t ô t compose r pour les F l a n d r e s 
u n e œ u v r e de s y n t h è s e ana logue au l ivre si ins t ruc t i f de R i e m e n s : 
Esquisse historique de l'enseignement du français en Hollande du 
XVIe au XIX* siècle (Leyde , S i j tho f f , 1919). 

J . F E L L E R . 

Séance du 10 n o v e m b r e 1923. 
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LE PRIX EUGÈNE SCHMITS 

M. E u g è n e Schmils , h o m m e de le t t res à Bruxelles, a fa i t don à 
l 'Académie d ' un capi ta l de 4000 f rancs en rente belge 5 pour cent , 
pour fonder un prix t r ienna l dest iné au meilleur recueil de poèmes 
ou de morceaux en prose, inédits, t e n d a n t au pe r fec t ionnement 
moral du lecteur. 

Ce don a été accepté , pour l 'Académie, pa r a r rê té royal du 17 sep-
t e m b r e 1923. 

RÈGLEMENT 

Le j u r y est composé de trois membres de l 'Académie qui seront 
désignés par celle-ci. 

La première période du concours s 'es t ouver te le 1 e r janvier 1922. 
Elle sera close le 31 décembre 1924. 

P o u r chaque période seront admis à concourir : 

1° Les t r a v a u x manuscr i t s adressés à M. le Secrétaire perpé tue l 
de l ' A c a d é m i e Royale de Langue et de Litléralure françaises, au 
Pala is des Académies, à Bruxelles, a v a n t le 1 e r j anv ie r de la période 
su ivan te ; 

2° Les ouvrages impr imés qui au ra ien t été publiés p e n d a n t les 
trois années p récédan t la c lôture de la période du concours. 

Les t r a v a u x manuscr i t s pou r ron t être signés. Dans le cas où le 
ou les au teurs désireraient conserver l ' a n o n y m a t , ils seront t enus 
d ' inscr ire une devise sur leur envoi, devise qui devra ê t re reprodui te 
sur l ' enveloppe d 'un billet cacheté , i n d i q u a n t leurs nom et domicile. 

Le pr ix ne pour ra en aucun cas être divisé. 

Dans le cas où le concours demeure ra i t sans résul ta t , l 'Académie 
pourra ou doubler le pr ix de la période su ivante , ou augmen te r le 
capi ta l . 
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ÉLECTION 

E n sa séance du 10 n o v e m b r e , l 'Académie a désigné le d i r ec t eu r 

et le v ice -d i rec teur p o u r l ' année 1923. 

O n t été élus à l ' u n a n i m i t é : en qua l i t é de d i rec teur , M. J u l e s 

Fel le r ; en q u a l i t é de v ice-d i rec teur , M. Valère Gille. 



OUVRAGES REÇUS 

Annales de l'Académie de Maçon. (Troisième série), t ome X X I . 
Maçon, P r o t a t frères, 1918-1919. 

Annuaire de la Société de Littérature wallonne. 1923. Liège, Vai l lant-
Carmanne . 

Bulletin du Dictionnaire général de la Langue wallonne, 12° année , 
1923. Liège, Vai l lan t -Carmanne . 

Gus tave C H A R L I E R . — Le sentiment de la nature chez les romantiques 
français. Par is , F o n t e m o i n g et C i c . 

Gus tave C O H E N . — Le Théâtre à Huy au XVe siècle. H u y , Impr ime-
rie L. Degràce. 

Charles C O N R A R D Y et R a y m o n d T H I B A U T . — Paul Hankar (1859-
1901). Bruxel les . Ed i t ions Tekhné . 

J e a n G E S S L E R . — L'enseignement du français au temps jadis à 
l'étranger, spécialement à Hassell. Par is , E d . Champion , e t B ru -
xelles, Office de Publ ic i té . 

L. H E M M A (Albert M O C K E L ) . — Les Fumistes Wallons. Liège, Impr i -
merie Va i l l an t -Carmanne . 

Jaarboek der Koninklijke Vlaamsche Academie, 1923. Gent , W . Siffer. 

Alber t M O C K E L . — Propos de Littérature. Par is , Librair ie de l 'Ar t 
I n d é p e n d a n t . 

Alber t M O C K E L . — Contes pour les enfants d'hier ; i l lustrés pa r 
Aug. D o n n a y . Pa r i s , Mercure de France. 

Alber t M O C K E L . — Un Poète de l'Energie : Emile Verhaeren, l'Œuvre 
et l'Homme. Par is , Renaissance du Livre. 

Alber t M O C K E L . — Auguste Donnay ; Souvenirs et Réflexions. 
Liège, Georges Thone . 

Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Vlaamsche Academie 
voor Taal en Letlerkunde. J a n u a r i - F e b r u a r i - M a a r t 1923. Gent , 
Siffer. 
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